PAGE  
6

CURRICULUM VITAE D’ALISON BILLINGTON
TRADUCTRICE

Langues : du français vers l’anglais

(français de France, de Belgique et de Suisse vers l’anglais du Royaume-Uni) 

Prix : de 6 eurocentimes à 20 eurocentimes le mot selon la nature du texte ; tarif spécial le weekend.

Détails personnels
Nom :  Alison Billington                                                    
Titre :  Mlle
Lieu de naissance :  Hexham, Northumberland, UK
Nationalité :  anglaise
Profession : linguiste (traductrice et tuteur linguistique)

Père : instituteur de ‘Special Unit’


     Mère : institutrice adjointe à


         




     l’école maternelle Beacon Rise
Adresse :  64B New Cheltenham Road,

                  Kingswood,

                  Bristol,

                  BS15 1TL

                  UK

Numéro de téléphone mobile : 07913696187



Courrier électronique :  alisonbill@fastmail.fm 
Site internet :  www.billingtontranslations.co.uk 
Profil PROZ :  http://www.proz.com/profile/934724
Profil
Je suis fiable et flexible et j’accorde une importance toute spéciale aux détails et à la qualité.

Je fais preuve de motivation et d’esprit d’initiative pour vous fournir un travail impeccable et respecter les délais.
D’une grande intégrité, assidue et consciencieuse, je demande des prix raisonnables et je m’efforce de fournir un excellent rapport qualité-prix. 

J’ai commencé une licence à l’Université de Cambridge, que j’ai ensuite terminée par correspondance, et c’est de la même manière que j’ai obtenu mon diplôme du troisième cycle,  ce qui témoigne de ma motivation, de ma détermination et de ma capacité à travailler de façon autonome.
J’œuvre pour la réglementation des organisations professionnelles auxquelles j’adhère.
Je suis lauréate d’un Ruban d’Emmanuel College, à Cambridge et j’ai aussi remporté une médaille pour une épreuve d’endurance, Ten Tors, à Dartmoor.
Diplômes

Je suis diplômée es lettres et sciences.

Dix niveaux  « O » [équivalent BEPC], matières lettres et sciences (notes : A ou B).

Niveaux « A » [équivalent baccalauréat]

anglais (littérature) 
A

français

A

chimie


B

zoologie

O

Niveaux « S »  [équivalent baccalauréat « plus »]

anglais (littérature)                   distinction

Examen d’entrée à l’Université de Cambridge 

anglais (littérature)                   prix :   « Open Exhibition »

Un trimestre passé à l’Université de Reading pour étudier la pathobiologie (microbiologie, biochimie et chimie) au niveau de la licence.

Licence

Matières : anglais (littérature), anglais (langue), linguistique, français moderne et culture française

Note :  2:2

Date : 2006

Universités :  University of Cambridge et « Open University » (enseignement par correspondance)

Certificat de troisième cycle universitaire 

Matières : linguistique, critique de la traduction, traduction du français vers l’anglais et de l’anglais vers le français, traduction assistée par ordinateur (apprentissage des logiciels MetaTexis et Paraconc)

Date :  2008

Université :  University of the West of England

J’ai étudié ma langue maternelle, l’anglais, et le français jusqu’au niveau du troisième cycle universitaire et les sciences jusqu’au niveau du premier trimestre universitaire.

Autres informations professionnelles

Société Royale des Arts :  dactylographie    niveau 1         

Société Royale des Arts :  dactylographie    niveau 2     

CLAIT

Perfectionnement professionnel
· Atelier sur la traduction assistée par ordinateur à UWE.
· Université de Londres : séminaire sur la traduction assistée par ordinateur
· « 8th Portsmouth University Conference »,  Université de Portsmouth, le 8 novembre 2008.

· « Symposium » à Kings’s College, Londres.

· Atelier sur les ventes et la publicité, le 25 avril, 2009.
· Cours sur la traduction assistée par ordinateur (Trados) à Globe House, Maidenhead avec certificat.

· « Carrières dans la traduction et l’interprétation », Université de Bath.
· Cours dirigé par Ed Zanders (ancien chercheur en biochimie et conférencier) sur l’industrie pharmaceutique et le développement des médicaments (2009).

· Atelier organisé par ITI sur la traduction (durée un jour), le 18 octobre 2009.
· Conférence de l’Université de Portsmouth (durée un jour), octobre 2009.

· Cours sur la traduction des contrats (durée un jour), à la City University, Londres le 5 décembre 2009.
· Cours dirigé par Ed Zanders sur la chimie et un autre cours sur la biotechnologie en 2012

Domaines de spécialité
PRÈSENTATIONS POWERPOINTS

MÈDECINE

SCIENCES ( BIOLOGIE, CHIMIE, MICROBIOLOGIE, BIOCHIMIE)

JOURNALISME
DOCUMENTS JURIDIQUES ET TRAVAIL JURIDIQUE

TOURISME
AUTRES TEXTES DE NATURE GÈNÈRALE
Expérience professionnelle
Mon expérience de la traduction comprend la traduction de deux pièces de théâtre de Marivaux , dramaturge français du dix-huitième siècle. Ces traductions étaient destinées à la compagnie de théâtre du Bristol Old Vic Theatre School, un théâtre mondialement célèbre. 
Traduction d’un nombre important d’articles et d’éditoriaux pour le journal français, « l‘Humanité » depuis novembre 2008 jusqu’à nos jours.
Documents juridiques tels que : actes de naissance, de décès et de mariage et autres documents juridiques (contrats, conventions, statuts de sociétés,  correspondance,  pièces de procès).
Traduction de nombreux textes médicaux de genres divers, notamment des présentations powerpoint, des études et des sondages, des modes d’emplois, un chapitre d’un livre, des rapports médicaux, des sites webs et une brochure pour les étudiants d’un centre de santé, etc. et sur des sujets tels que le traitement cosmétique au laser, le cancer, le sang, le cœur, les reins, les amputations, les appareils chirurgicaux, des textes pharmaceutiques, de recherches microbiologiques au sujet des antibiotiques, etc.
Traduction scientifique des recherches biologiques, des brevets, des textes sur la chimie et de textes sur des sujets scientifiques plutôt généraux.
La littérature touristique, notamment un prospectus d’un musée sur la flore, la faune et le géologie du Sud de la France et des textes sur la Belgique.
Traduction des transcriptions pour le dubbing.

Je peux assermenter mes traductions en y apposant la formule de certification, mon cachet, la mention des organisations professionnelles, ma signature et la date.  La certification est valable pour les autorités, les tribunaux et les établissements académiques.
Publications
Traduction d’un livre de recherches biologiques avec Jacques Thierie, co-auteur et chercheur à l’université.

Plusieurs traductions d’articles scientifiques et internationaux.
Un chapitre d’un livre sur les produits antibiotiques (« Antibiogram »)

Un paragraphe extrait d’un magazine sur la dentisterie.

Publicité sur le laser esthétique.
Mode d’emploi pour les malades

Site web d’un centre médical
Site web d’un photographe
Brevet
Brochure pour les étudiants d’un centre de santé
Environ dix-huit traductions d’articles et d’éditoriaux du journal « Humanité ».
Adhésion à des organisations professionnelles
Associée de l’ITI

Membre de CIoL
Membre du groupe médical de l’ ITI
Membre du groupe français de l’ITI

Membre de PROZ : PRO certifié
Membre de l’IfL
Emploi
Plusieurs postes de fonctionnaire avant  mes études  universitaires.

Stage d’un mois au conseil municipal de Kingswood.

Plusieurs emplois temporaires, parmi lesquels rédactrice de mots croisés.
Intérêts

Marche à pied, théâtre, natation, lecture (en français et en anglais), musique anglaise ou française, quelquefois télévision anglaise ou française. De temps en temps je lis « Le Monde ». J’assiste aux réunions du cercle français de Bristol, aux évènements de l’ITI et du CIoL et aux conférences des universités sur la traduction.
Outils de travail
J’ai mon permis de conduire et je possède une voiture.

J’ai un ordinateur portable qui est fiable et puissant avec  internet, Microsoft Word, adobe acrobat, un scanner et une imprimante Epson, un téléphone mobile et une panoplie complète de dictionnaires bilingues, unilingues et spécialisés, de guides grammaticaux et d’ouvrages de référence. Je possède aussi un ordinateur portable. 
Références sur demande
